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Art. 01 Art. 01 

1. Die Gemeinde Schluderns stellt auf der 
Gp.1483/1 KG Schluderns, im Eigentum der 
Gemeinde Schluderns, eine Fläche von insge-
samt 200 m² für die Errichtung von Holznieder-
lagen zum Zwecke der Zuweisung an Private 
zur Verfügung. 

1. Il Comune di Sluderno mette a disposizione una 
superficie di 200 m² della p.f.1483/1 CC. Slu-
derno, di proprietà del Comune di Sluderno, 
per la costruzione di legnaie da assegnare a 
privati richiedenti. 

2. Auf besagter Fläche können bis zu zwölf Holz-
niederlagen in den Ausmaßen pro Einheit von 
Länge 4,00 Mt. * Breite 2,50 Mt. in Form einer 
einfachen Reihenholzkonstruktion errichtet 
werden. 

2. Sulla citata superficie possono essere costruite 
fino a dodici legnaie in una semplice costruzio-
ne di legno a schiera nelle misure lunghezza 
4,00 mt. * larghezza 2,50 mt. ciascuna. 

Art. 02 Art. 02 

1. Antragsberechtigt sind all jene Personen, die in 
der Gemeinde Schluderns ihren meldeamtli-
chen Wohnsitz haben und Eigentümer oder 
Mieter eines Wohnhauses oder einer Wohnung 
in Schluderns sind. 

1. Possono presentare una domanda di assegna-
zione tutti coloro che abbiano la loro residenza 
anagrafica nel Comune di Sluderno e siano 
proprietari o locatari di una casa di abitazione 
o di un appartamento a Sluderno. 

Art. 03 Art. 03 

1. Jedem Antragsteller kann jeweils nur eine Ein-
heit zugewiesen werden. 

1. Ad ogni richiedente potrà essere assegnata una 
sola unità. 

Art. 04 Art. 04 

1. Der Gemeindeausschuss eröffnet mit Beschluss 
den Termin für die Vorlage der Anträge um 
Zuweisung.  

1. La giunta comunale con propria deliberazione 
apre il termine per la presentazione delle do-
mande di assegnazione. 

2. Nach Ablauf des Termins für die Vorlage der 
Anträge erstellt der Gemeindeausschuss die 
entsprechende Rangordnung. 

2. Scaduto il termine per la presentazione delle 
domande, la giunta comunale predispone la re-
lativa graduatoria. 

3. Für die Erstellung der Rangordnung gelten fol-
gende Vorzugskriterien: 
o Erfüllung der Voraussetzungen lt. Art.46, 

D.L.H. N.5/98 = 20 Punkte 
o Wohnhaus/Wohnung im Eigentum = 5 

Punkte 
o Wohnhaus/Wohnung in Miete = 5 Punkte 
o Für die Antragsteller, die von der Zwangs-

räumung auf Gp.2606/1 betroffen sind = 
10 Punkte 

o Bei Punktegleichstand entscheidet das 
Los. 

3. Per la predisposizione della graduatoria valgono 
i seguenti criteri di preferenza: 
o Adempimento dei requisiti di cui all’art.46, 

D.P.G.P. n.5/98 = 20 punti 
o Casa abitativa/abitazione in proprietà = 5 

punti 
o Casa abitativa/abitazione in affitto = 5 

punti 
o Per i richiedenti colpiti dall’eva-cuazione 

forzata sulla pf.2606/1 = 10 punti 
o A parità di punteggio decide la sorte. 
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4. Bei Freiwerden von Holzniederlagen kann die 
Zuweisung durch den Gemeindeausschuss lau-
fend an Zuweisungsberechtigte erfolgen ohne 
die Erstellung einer Rangordnung. Sollten mehr 
Anträge als freie Holzniederlagen eingehen, ist 
auf jeden Fall eine Rangordnung zu erstellen.1 

4. In caso di liberazione di una legnaia l'assegna-
zione avviene a cura della giunta comunale 
continuamente ai richiedenti in possesso dei 
requisiti necessari senza redazione di una gra-
duatoria. In ogni caso dev'essere approvata 
una graduatoria se il numero delle domande 
supera il numero delle legnaie disponibili.2 

 

Art. 05 Art. 05 

1. Für die Zuweisung der einzelnen Einheiten wird 
eine entsprechende Konzession seitens der 
Gemeinde erlassen. Diese hat eine Dauer von 
10 Jahren und ist verlängerbar. 

1. Per l’assegnazione delle singole unità il Comune 
rilascerà una concessione. Questa ha una vali-
dità di 10 anni ed è prorogabile. 

Art. 06 Art. 06 

1. Die Konzessionsgebühr für die Zuweisung der 
Holzniederlagen beträgt im Jahr € 250,00 pro 
Einheit und wird nach Ablauf des ersten Jahres 
alljährlich an den Inflationsindex des ASTAT 
angepasst. Die Gebühr ist innerhalb März eines 
jeden Jahres an den Schatzmeister der Ge-
meinde Schluderns zu überweisen. Die un-
terlassene Zahlung auch nur einer einzigen Ra-
te nach Ablauf von drei Monaten nach Fällig-
keit bedingt automatisch den Verfall der Zu-
weisung. 

1. Il canone di concessione per l’assegnazio-ne 
delle legnaie ammonta a € 250,00 annuali per 
ogni unità e sarà adeguato annualmente dopo 
il primo anno all’indice uffi-ciale ASTAT. Il ca-
none dovrà essere versato al tesoriere del Co-
mune di Sluderno entro marzo di ogni anno. Il 
mancato pagamento di anche una sola rata a 
tre mesi dopo la regolare scadenza comporterà 
automaticamente la decadenza dell’assegna-
zione. 

2. Ab dem Jahre 2022 wird die Gebühr laut Ab-

satz 1 neu festgesetzt mit € 200 pro Jahr.3 

2. Con inizio dell’anno 2022 il canone secondo 

comma 1 viene fissato con € 200 all’anno.4 

3. Die Gemeindeverwaltung wird die Holznieder-
lagen gemäß den technischen Vorgaben laut 
Abs.1, Art.2, errichten und die diesbezüglichen 
Kosten zu Lasten des Gemeindehaushaltes 
übernehmen. 

3. L’amministrazione comunale erigerà le legnaie 
secondo le prescrizioni tecniche di cui all’art.1, 
c.2, assumendo i rispettivi oneri di costruzione 
a carico del bilancio comunale. 

4. Die Konzessionsinhaber sind verpflichtet, das 
Areal sauber zu halten; die Lagerung von art-
fremdem Material ist nicht gestattet; bei Miss-
achtung einer zweimaligen schriftlichen Auf-
forderung durch die Gemeinde zur Einhaltung 
der Auflagen bedingt automatisch den soforti-
gen Verfall der Konzession. 

4. I titolari della concessione sono obbligati a 
tenere pulito l’areale; il deposito di materiale 
estraneo alla specie non è ammesso; in caso di 
incuranza dell’intimazione da parte del Comu-
ne per due volte di rispettare le prescrizioni ciò 
comporta la decadenza automatica della con-
cessione. 

 
1 Absatz 4 eingefügt mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 32/2015 
2 4. comma inserito con deliberazione del consiglio comunale n.32/2015 
3 Eingefügt mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 18 vom 07.04.2021 
4 Inserito con deliberazione del consiglio comunale n. 18 del 07.04.2021 
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5. Die Konzessionsgebühr wird als Jahresgebühr 
betrachtet. Deshalb hat der Kon-
zessionsinhaber bei vorzeitigem Rücktritt bzw. 
bei Verfall der Konzession kein Anrecht auf die 
Rückerstattung der für das laufende Jahr be-
zahlten Konzessionsgebühr. 

5. Il canone di concessione viene considerato 
come canone annuale. Per cui in caso di antici-
pato recesso o revoca della concessione il tito-
lare non ha diritto alla restituzione del canone 
pagato per l’anno corrente. 

Art. 07 Art. 07 

1. Für allfällige Schäden an Personen, Tieren 
und/oder Sachen in Zusammenhang mit der Er-
richtung und Führung der Holzniederlagen ist 
einzig der Konzessionsinhaber verantwortlich. 

1. Il titolare della concessione è unico responsabile 
per i danni a persone, animali e/o cose in meri-
to alla costruzione e gestione delle legnaie. 
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